
242 
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выступает в качестве инструмента создания конфликтных ситуаций. Тем не менее реальное функционирование в речи показывает возмож-ность инвертирования грубой лексики в сферу вежливого выражения и наоборот вежливых, этикетных формул в сферу выражения невежливо-го. Эти явления рассматриваются в статье, приводятся примеры на ис-панского языка. Ключевые слова: вежливость; грубость; речевое поведение; испанский язык.  The present paper deals with the problem of politeness and impoliteness which in intercultural and interpersonal communication guide people’s be-haviour. Politeness is usually considered as a system of linguistic means which provide with conflict-free communication.  Rudeness acts as a mean of creating conflict situations. But in everyday communication rude words can be transformed into polite meaning as well as polite means due to differ-ent circumstances can be transformed into impolite meaning. These facts are discussed in the paper.  Keywords: politeness; rudeness; communicative behaviour; Spanish language. Речевое взаимодействие собеседников как в рамках одного социума, так и между представителями разных культур регулируется определен-ными правилами, которые устанавливают границы допустимого / недо-пустимого, приемлемого / неприемлемого. Особая роль в этом процессе принадлежит категории вежливости.  Т.В. Ларина, посвятившая свой фундаментальный труд «Категория вежливости и стиль коммуникации: сопоставление английских и рус-ских лингвокультурных традиций» изучению вежливости во взаимодей-ствии с национальной культурой, определяет ее как семантико-прагматическую категорию, представляющую собой систему нацио-нально-специфических языковых средств, направленных на выражение уважительного, гармоничного, бесконфликтного общения и соответст-вующих ожиданиям партнера [1, c. 92].  Испанские исследователи Аль-бельда Марко М. и Баррос Гарсия М.Х. отмечают, что вежливость должна пониматься как коммуникативная функция, предназначенная для поддержания равновесия в межличностных отношениях, а не просто как совокупность установленных социальных норм для демонстрации уважения, почтения или хорошего воспитания [2, p. 45]. Иными слова-ми, как отечественные, так и зарубежные исследователи подчеркивают направленность вежливости на бесконфликтное, гармоничное общение.  Вежливость может быть абсолютной и относительной [3] или, сле-дуя дихотомии, предложенной испанскими исследователями, кодифи-цированной и интерпретативной [4, p. 311]. В первом случае речь идет о средствах, которые обладают фиксированной формой и содержанием и не зависят от контекста, во втором – будут определяться контекстом. Можно предположить, что кодифицированная вежливость не всегда будет совпадать с интерпретативной. 
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В последнее десятилетие внимание отечественных и зарубежных исследователей стала привлекать категория невежливости или грубости. Это, вероятно, связано с тем, что «отрицание вежливости» в ее тради-ционных формах получает все большее распространение в разных язы-ках среди разных социальных слоев. Об этом свидетельствуют исследо-вания на материале английского (Т.В. Ларина, М.М. Козырева), италь-янского (М. Перотто) и некоторых других языков. Категория грубости противопоставляется категории вежливости и рассматривается как система «коммуникативных стратегий и тактик, используемых в реальном общении и нацеленных на создание кон-фликтной коммуникации» [5, с. 258]. Из этого определения следует, что грубость не может не вести к рассогласованию позиций общающихся.  Реальное функционирование грубых слов в речи испанцев, особен-но в молодежной среде, показывает, что использование невежливых, вплоть до обсценных, форм часто не связано с желанием оскорбить со-беседника, а напротив способствует протеканию общения в бескон-фликтном русле, подчеркивает принадлежность к единому сообществу. Приведем пример: H. – Deja de comer, gorda. M. – ¡Qué estoy merendando, tío! Que antes estaba en el baño, ¡déjame en paz! [6, p.87]. ‘ Н. - Прекрати есть, толстуха. / Приятель, у меня полд-ник! Я была в ванне, оставь меня в покое!’ Грубое по своей стилистике слово ‘толстуха’ рассматривается адре-сатом не как оскорбление, а, скорее, как обращение, демонстрирующее доверительные отношения между коммуникантами. Об этом свидетель-ствует реакция собеседника, которую можно охарактеризовать как оп-равдание: «Приятель, у меня полдник!». Данная реплика объясняет дей-ствия адресата, которые были интерпретированы адресантом как чрез-мерное потребление пищи.  На основании контекста и реакции адресата делается вывод о том, что содержание грубого с точки зрения нормативной лексики слова вы-ветрилось, оно стало служить для эмоционального объединения об-щающихся.  Представляется, что по аналогии с кодифицированным и интерпре-тативным способом выражения вежливости можно говорить о кодифи-цированном и интерпретативном способе выражения невежливости. К интерпретативной невежливости, таким образом, будут относиться сло-ва грубые по своей семантике, но вежливые в прагматическом плане.   В силу, вероятно, распространенности использования грубых слов в инвертированном значении в испанистике появился специальный тер-мин – anticortesía ‘антивежливость’. Под антивежливостью понимаются 
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внешне грубые коммуникативные действия, нарушающие нормы веж-ливости, но при определенных условиях способствующие протеканию общения в бесконфликтном ключе [7, p. 25].  Ивертирование грубых слов в сферу фактически вежливого выра-жения вызывает определенную обеспокоенность научного и педагоги-ческого сообщества, т.к. свидетельствует, по мнению некоторых лин-гвистов, о деградации языка, потере оттенков и многочисленных смы-слов нормативных слов, которые замещаются словами грубыми, угаса-нии традиционных для испанской культуры принципов общения.  Использование грубых слов обладает этнокультурной спецификой. Этот факт следует учитывать в преподавании испанского языка как иностранного. Представляется необходимым знакомить студентов с сегментом грубой лексики, возможно, на старших курсах, когда норма-тивный лексический и грамматический материал уже усвоен. Но акцент делать на умении распознавать интенцию адресанта (носителя языка) и правильно на нее реагировать, а не на использовании студентами этих слов в собственной речи. Интерпретация интенций говорящего как вежливых или невежли-вых зависит от адресата, его коммуникативного опыта, коммуникатив-ных ценностей, которые он разделяет, а также от контекста. Наравне с антивежливостью в испанском языке встречается и другая тенденция, которую можно охарактеризовать как использование кодифицирован-ных средств вежливости с невежливой целью.  Приведем пример: - Hola, Silvia. ¿Podemos hablar? Creo que te debo una explicación. - Estimada colega, todos los asuntos han quedado suficientemente aclarados. Así que perdone, pero tengo mucho que hacer. Muchas gracias. Hasta pronto [6, p.85]. ‘- Привет, Сильвия. Мы можем поговорить? Ду-маю, я должна тебе кое-что объяснить. –Уважаемая коллега, все вопро-сы были в достаточной степени разъяснены. Прошу прощения, но у ме-ня много дел. Большое спасибо. До свидания’. Такая чрезмерная вежливость явно не соответствует коммуникатив-ной ситуации, где адресант делает запрос на дружеское общение, что проявляется в неформальном приветствии, обращении по имени, обра-щении на «ты», использовании смягченных (вопросительная форма) средств для выражения предложения. Адресат, чья речь изобилует эти-кетными формулами, такими как ‘уважаемая коллега’, ‘извините’ ‘большое спасибо’ ‘до свидания’, использует здесь вежливость в каче-стве своеобразного фасада для вуалирования своего истинного отноше-ния к собеседнику, возможно, с целью замаскировать свою обиду. Такое 
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